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Congolese Folk Song
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Si - si, si - si do-la-da Ya - ku si-ne la-du ba-na - ha.
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Si - si, si - si do - la- da. Ya - ku si-ne la-du ba-na - ha. Ba-na-
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ha, ba-na - ha, ya - ku si-ne la-du ba-na - ha. Ba - na
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ha, ba-na - ha, ya - ku si-ne la-du ba-na - ha.
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Ha, ba-na - ha, ya - ku si-ne la-du ba-na - ha.
21 C F G C
0 | N
e —— i o T S e :
ANIV4 | | | | | | 1/ | 1./ =
e 1 m— ' ' ' ' r r
Ha, ba-na - ha, ya - ku si-ne la-du ba-na - ha.
Zwischenteil ad lib.
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Ha-ha ba-na - ha, ha-ha, ba-na - ha, ha-ha ba-na - ha ha. (Ya- ku)
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si - - ne la - do ba - na ha! Ya - ku

Die 2. Stimme kann auch zum Kanon gesungen werden.




